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 بررسی شکلی

در مقدمه جلد اول اين کتاب اشاره کرده است جلد اول پس  چوهدريهمان گونه که دکتر شاهد 

از  سوي پهوهشگاه علوم انساني  5131سال از ترجمه آن و براي اولين بار در سال  57از گذشت 

دکتر  تأليفاز خصوصيات اين مجموعه شش جلدي   و مطالعات فرهنگي به چاپ رسيده است.

کرده  بندي تقسيمالدين ازمد اين است که وي کتاب را از لحاظ تاريخي به ادوار مختلفي  ظهور

که نويسنده خود نيز در مقدمه  گونه همان رديگ يماست و تاريخ ادب فارسي در پاکستان را در بر 

اين کتاب به شهرها مختلفي در پاکستان سفر کرده و از  تأليفکتاب اشاره کرده است که براي 

آن مناطق مناب  و مآخذ خود را گردآوري و مطالعه کرده است و چون براي وي  يها خانهکتاب

سفر به هندوستان مقدور نبوده بدين جهت مطالعه خود را منحصر به پاکستان کرده است. کتاب  

 کمترين اغلاط چاپي و تايپي را دارد و به طبق استانداردهاي پهوهشگاه به چاپ رسيده است. 

به ترتيب زروف الفبا  ها کتابجمه شده اهتمام به تهيه فهرست اشخاص، اماکن، در کتاب تر

شده است که ارزش دوچنداني به ترجمه اين اثر بخشيده است و اين خود يكي از خصوصيات بارز 

يک پهوهش و ترجمه ادبي مستند و مفيد است. اميد است در آينده اي نزديک شاهد ترجمه و 

 مجموعه باارزش ادبي و فرهنگي توسط دکتر شاهد چوهدري باشيم. اين يجلدهاانتشار ديگر 

که  رود ميري از پهوهشگران و مترجمان ادب پارسي در ايران به شمار ددکتر شاهد چوه

هاي ماندگاري انجام داده است. و ترجمه ها پهوهشادبيات فارسي و اردو  ۀنيدرزم هاست سال

اردو  اتيادبکه در گروه زبان و  رود ميري همچنين از جمله استاداني به شمار ددکتر شاهد چوه
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 پهوهشگاه در ها سال ايشان. است بوده ايراني دانشجويان راه مشعل همواره «ر

ي و مطالعات  فرهنگي نيز مشغول به تحقيق، پهوهش و ترجمه بوده و چندين مقاله انسان علوم

را از زبان اردو به فارسي ترجمه کرده است که از جمله آثار  يباارزش هاي کتابو  تأليفپهوهشي 

ا ر یخ» يدوجلدبه ترجمه  توان مي چوهدريدکتر شاهد  يا ترجمهي و تأليف

 

  د ر   ی ا ر سی ا د بی ی

 

 «ی ا کستاں

عشق وافر استاد  دهنده نشانمرزوم دکتر ظهورالدين ازمد اشاره کرد که  تأليفبان  اردو ز به

 به زبان فارسي و نيز تسلط ايشان به اين زبان است. چوهدريشاهد 
 

 بررسی محتوايی

باشد آن است که نويسنده  آور تعجبکه شايد براي خواننده در اثناي مطالعه کتاب کمي  يا نكته

که پهوهشگران آگاه هستند پاکستان در  گونه همان برد يمبه کرات از پاکستان در کتاب خود نام 

از لحاظ تاريخي  توان ينمميلادي از هند جدا شده و اعلام استقلال کرد و از اين رو  5490سال 

 در مطالعه تاريخي بهره گرفت. صرفاً از نام پاکستان استفاده کرد بلكه بايد از نام هندوستان

 977) شروع شده در هندوستانجلد اول کتاب ظهورالدين ازمد از زمان زكومت غزنويان 

هجري قمري(. در جلد  5777) ابدي يمهجري قمري( و تا زمان پادشاهي اکبر شاه گورکاني ادامه 

اول نويسنده تاريخ ادب فارسي در هندوستان يا به عبارتي در پاکستان امروزي را به پنج  مرکز 

)پنجاب(، ايالت سند، پيشاور، کشمير و بنگال تقسيم کرده است. در ابتداي هر بخش ادوار   هور

شاعران، نويسندگان، مورخين، لغت  پادشاهان آن مرکز ادبي را مورد بررسي قرار داده و به ترتيب

 تأليفنويسان و علماي فارسي زبان آن دوره را مورد مطالعه قرار داده است. نكته زائز اهميت در 

اين کتاب تاريخي در عرصه زبان و ادبيات فارسي اين است که علاوه بر شاعران و نويسندگان 

يري شاعران و نويسندگان گمنامي معروفي چون ابوالفر  روني، مسعود سعد سلمان، عثمان هجو

 اند گرفتهنشده است در اين کتاب جاي  يا اشارهفارسي به آنها  يها تذکرهکه در کتب تاريخي و 

 کرده است.  دوچندانو اين اهميت آن را 

از  اند دهيآرمعلاوه بر شاعران و نويسندگان ايراني که در شبه قاره سكني گزيده و در آنجا 

براي  تواند يمن فارسي زبان شبه قاره نيز نام برده شده است و اين نكته شاعران و نويسندگا

اين  يگردآورو  تأليفشبه قاره زائز اهميت باشد. نويسنده در  قلمروپهوهشگران فارسي زبان در 

 شده است. مند بهرهکتاب تاريخي علاوه بر کتب اردو و فارسي از مناب  انگليسي نيز 
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که در پيشگفتار جلد اول اشاره کرده است علاوه بر ترجمه به  گونه همان چوهدريشاهد 

تصحي  و تحشيه نيز همت گماشته است و در پاورقي نيز به نكاتي مهم نيز اشاره کرده است که 

براي خواننده فارسي زبان راه گشا باشد. وي در مقدمه ترجمه اين کتاب اين گونه  تواند يم
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 ، پيشگفتار مترجم، صچوهدري شاهد) «.ا م راد ہا صل مطلب و  ی ا  ی ک یت  شعر، و 

55) 

دکتر شاهد چوهدري اشتباهاتي به واسطه کتابت در اصل متن رخ داده  يها گفتهبا توجه به 

را در رسيدن به اصل مدعا و  ها ساعتاست و ترجمه متن را براي وي مشكل کرده تا جايي که 

پا به عرصه ترجمه گذاشته و خود را به  تواند ينممطلب صرف کرده است. بدون شک هر کسي 

زبان  آموختگان دانشخود از  چوهدريمعرفي کند. دکتر شاهد  دست رهيچعنوان مترجمي ماهر و 

 تاريخ »و ادبيات فارسي در ايران است که توانسته است با اشراف به زبان و ادب فارسي کتاب 

 وا ي هنر دهنده نشان خود اين و کند ترجمه فارسي به اردو زبان از را «پاکستان در فارسي ادب

 .است عرصه اين در وي

که پهوهشگران و  گونه همانچون از اردو به فارسي ترجمه کرده است و  چوهدريدکتر 

اردو به فارسي به اين امر واقف هستند واژگان مشابه بسياري بين زبان اردو و فارسي  مترجمان

وجود دارند که معاني متفاوتي دارند و در برخي موارد شاهد چودهدري نيز در ترجمه خود از اين 

. به طور مثال روند يمنيز استفاده کرده که در زبان فارسي به معاني ديگري به کار واژگان مشابه 

 صورت همين به اردو زبان در که شده استفاده «گير و  د ا ر »از واژه  مؤلفپيشگفتار  01در صفحه 

 .ميبر يم بهره «و د ا ر گير» واژه از ما فارسي زبان در اما شود مي استفاده
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يا در همين صفحه و در شروع پاراگراف آخر، ترجمه چندان به طب  خواننده فارسي زبان 

 خوش  نمي آيد.
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 (همانجا) «.د ر ا  مد یا  خرا بہ صور ت

شاهد چوهدري در تلاش است در ترجمه متن با رعايت امانت تمام معاني و مفاهيم را انتقال 

که  يا ترجمهبهره جسته است و در مجموع   ياللفظ تحتاز ترجمه  به ناچاردهد و در برخي موارد 

است که خواننده و  يا گونه بهانجام داده است، ارزشمند بوده و سبک آن  قدر گراناين استاد 

به معني و مفهوم دست يابد. بدون شک ترجمه و  يسادگ به تواند يمپهوهشگر فارسي زبان 

تحشيه اين اثر ارزشمند فارسي چندان سهل و آسان نيست و نياز به مشقت و ممارست فراواني 

 توانسته است آن را به خوبي انجام دهد. چوهدريدارد که دکتر 

چراغ راهي براي پهوهشگران فارسي زبان بوده و به غناي فرهنگي  ندتوا يمترجمه اين اثر 

. دکتر چوهدري در پيشگفتار مترجم اشاره کرده است که در ملاقاتي ديفزايبجامعه فارسي زبان 

براي چاپ جلد ششم به  يا نوشته دستالدين ازمد داشته است وي ابراز کرده که  که با ظهور

اکستان داده است که مسئولين آن زمان مرکز تحقيقات اعلام مرکز تحقيقات فارسي ايران و پ

گم شده و اين جلد منتشر نشده است. وي در توضي  اين مدعاي خود  نوشته دستکه  اند کرده
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 (57، پيش گفتار مترجم، صچوهدري شاهد)  «.شود  و  ا ین کار  ہم 

و پس از تحقيق و بررسي معلوم شد که جلد ششم  چوهدريبا توجه به اظهارات دکتر شاهد 

از مرکز تحقيقات فارسي ايران و پاکستان به چاپ رسيده است و  5139اين مجموعه در سال 

آراسته شد.  د ششم نيز به زيور طبدوستان ايراني به عهد خود وفا کرده و جل با خره


